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Язык является реальным отражением взаимодействия человека и окружающего его мира, что выражается в различных аспектах, одним из которых является оценочный. На земле не существует языка, в котором бы отсутствовали понятия о плохом и хорошем, в таком случае целесообразно допустить, что категория оценочности носит универсальный характер. 

Впервые глубоким изучение концептов «добра» и «зла» и процессами, характеризующими эти концепты, занялся Аристотель. Так, учёный разделил добро на следующие аспекты: счастье, благо, удовольствие. Эти аспекты соответственно противопоставлялись злу, которое Аристотель разделил на дурное, неудачу и страдание [1].

Н. Д. Арутюнова определила оценку как «отношение, выдаваемое за признак оцениваемого объекта» [2].
Согласно Е. В. Кочетковой, оценочность выражается, в первую очередь, лексико-семантическими средствами языка, которые могут выразить оценку денотативно или коннотативно, имплицитно или эксплицитно, с помощью прямых оценочных номинаций или характеристик-определений, а также указать на характер выполняемых действий [3].
Так, с точки зрения использования лексических языковых средств интересным для исследований примером является отрывок из рассказа А. П. Чехова «Черный монах». На английский язык перевод данного рассказа был выполнен Р. Э. К. Лонгом. Конечно, благодаря сопоставительному анализу исследуемого выражения с первого взгляда мы можем определить, что передать национальную колоритность чеховских выражений оказалось практически невозможно. Некоторые языковые средства ИЯ были заменены в тексте ПЯ средствами совершенно других уровней текста, либо же Р. Э. К. Лонг и вовсе постарался избежать перевода таких единиц, ср.:
‘– Ну что ты поделаешь с этим анафемским народом? <…> Говорю ему, а он – толкач толкачом и только глазами хлопает!’. 
– What on earth can you do with these accursed people? <…> I speak to him and he blinks his eyes and looks stupid.

Определение «анафемский народ» было вытеснено менее выразительным просторечным accursed – «проклятый», что также влияет на экспрессивность всего текста в целом. В то же время переводчик имел возможность использовать дериват от англ. anathema с целью сохранить идиостиль автора при переводе. 
А идиоматическое выражение «толкач толкачом» Р. Э. К. Лонг, не найдя адекватного эквивалента или аналога, перевел с помощью описательного перевода – he blinks his eyes and looks stupid. 

Обратившись к переводам Чехова на немецкий язык, одним из самых удачных мы считаем перевод рассказа «Ведьма», выполненный немецким писателем и литературоведом Корфицом Хольмом, ср.:

 ‘– Нет, баба, хитрей вашего бабьего рода на этом свете и твари нет! <…> Наведъмачила, паучиха!’. 
– Nein, du Luder, listiger als ihr Weibervolk ist kein Geschöpf auf dieser Welt! <…> Behext hast du sie, du Spinne!
К. Хольму удалось несколько усилить пейоративную оценку простонародного пренебрежительного обращения ‘баба’, эксплицировав отношение к героине, предложив слово Luder, которое является частью пласта бранной лексики немецкого языка. 
Для словосочетания «бабий род» в немецком есть удачный эквивалент. выражающий тот же пренебрежительный оттеночный смысл, – Weibervolk. 
Тем временем, сравнение дьячихи с «паучихой» намекает на такие человеческие черты, как ловкость и проворство. Как правило, суффикс –их в именах собственных, которые являются названиями животных, указывает на самок этих видов (напр., крольчиха, бегемотиха, жирафиха), однако в данном контексте складывается ощущение, будто он также добавляет слову негативное значение. Конечно, в немецком языке передать весь оттенок слова за счет суффикса невозможно, но при этом переводчик сохранил лексему, сравнивающую главную героиню с пауком: нем. Spinne.  
Таким образом, нами было проанализировано 188 случаев выражения оценки с помощью лексических средств языка, 153 из которых были удачно переведены на английский язык с помощью подобранных эквивалентов, а также 127 случаев, переведенных на немецкий язык. 

Исходя из полученных результатов, можно отметить, что наиболее адекватными переводами Чехова могут считаться тексты Р. Э. К. Лонга и Констанс Гарнетт на английский, а также переводы К. Хольма на немецкий язык. 
К перспективам исследования мы относим дальнейшее исследование лингвокультурной специфики лексических единиц с компонентом оценки, более глубокое изучение оценочного фонда русского языка на базе классической литературы, способов его передачи на английский, немецкий и французский языки, а также пристальное изучение системы антропонимов как способа создания имплицитной оценки, учитывая их структурные и семантические составляющие.
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